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ἦν / ἦ — ἦµεν

ἦσθα ἦστον ἦτε / ἦστε

ἦν ἤστην ἦσαν

promjena imperfekta aktivnog atematskog gl. εἰμί sum, biti



θ’θ’
ΓΕΩΡΓΟΣ ΚΑΙ ΙΠΠΟΣ. Γεωργός, ἕως µὲν πόλεµος ἦν, 
ἵππον τρέφει χόρτῳ καὶ σίτῳ καὶ συνεργὸν ἔχει ἐν τοῖς 
τοῦ πολέµου πόνοις καὶ κινδύνοις καὶ πολλάκῐς ὁ 
ἵππος τὸν γεωργὸν σῴζει. Μετὰ δὲ τὸν πόλεµον ὁ 
γεωργὸς τῷ ἵππῳ παραβάλλει καλάµους ὡς τοῖς ὄνοις. 
Ἐπεὶ δὲ πάλῐν πόλεµος ἦν, καὶ κίνδυνος ἥκει τῶν 
πολεµίων, ὁ  µὲν γέωργὸς ἀναβαίνει ἐπὶ τὸν ἵππον, ὁ 
δὲ ἵππος ἀεὶ καταπίπτει. Τὸ τελευταῖον ὁ  ἵππος λέγει 
πρὸς τὸν γεωργόν· πῶς, ὦ  ἄνθρωπε, πάλῐν ἐξ ὄνου 
ἵππον ἐθέλεις ἔχειν; ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

prevedi



!

AGRICŎLA & EQVVS. AGRICŎLA EQVVSQVE. Agricŏla 
belli equum faeno tritĭcoque pascit (sc. eum)que in 
calamitatĭbus & pericŭlis belli adjutōrem habet et saepe 
equus agricŏlam servat. Bello autem confecto, agricŏla equo 
harundĭnem objĭcit, velŭt asĭnis. Cum vero bellum denuo 
ortum est, agrĭcola, non absente inimicōrum pericŭlo, 
equum conscendit; equus autem (sc. in terram) decĭdit. 
Postrēmo dicit equus agricŏlae: Quomŏdo vis, o homo, ab 
asĭno equum recipĕre? ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

solutio



!

rješenje

ZEMLJORADNIK I KONJ. Zemljoradnik, dok je trajao rat, 
hrani konja sijenom i pšenicom i ima (sc. ga) za pomoćnika 
u mukama i pogiblima rata (u ratnim mukama i pogiblima) 
i konj često spasava zemljoradnika. Ali, nakon rata, 
zemljoradnik konju daje trsku, kano magarcima. No, kad je 
opet počeo rat i pojavila se opasnost od neprijatelja, 
zemljoranik će da uzjaši konja, kad ono konj vazda pada. 
Najzad kaže konj zemljoradniku: ’Kako hoćeš, čovječe, od 
magarca natrag dobiti konja’. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 
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promjena stegnutih o-osnovâ muškog i srednjeg roda



ι’ι’

α’· Ἐν µὲν τῷ πλῷ ὁ κυβερνήτης, ἐν δὲ τῷ βίῳ ὁ νοῦς 
φέρει σωτηρίᾱν. β’· Ῥώµη ἄνευ νοῦ ὁµοίως ἄχρηστός 
ἐστῐν ὥσπερ ἵππος ἄνευ χαλινοῦ. γ’· Τὰ τῶν νεκρῶν 
ὀστᾶ ἐν τοῖς ἄντροις εὑρίσκοµεν. δ’· Αἱ παρθένοῐ ἐν 
κανοῖς τοὺς καρποὺς πρὸς τὸν βωµὸν φέρουσῐν. ! ! ! ! ! 

prevedi



!

1. Na plovidbi (na moru) spas donosi (spasava) kormilar, a u 
životu razum. 2. Snaga bez razuma nekorisna je kao i konj 
bez uzde. 3. Kosti mrtvaka (Mrtvačke kosti) nalazimo u 
pećinama. 4. Djevojke nose plodove u korpama na žrtvenik. 

solutio



!

i. In navigatione gubernātor, mens autem in vita salūtem 
fert. ii. Vis sine sententia inutĭlis est perinde ac equus sine 
habēna. iii. Cadavĕrum ossa in specŭbus reperīmus. iv. 
Puellae fructus in canistris ad aram ferunt. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

rješenje
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1 Ili -ω. (Tako Ἄθως, λαγώς, Κέως, Κῶς, 
Μίνως, Τέως.) Isključivo -ω ima ἕως.

1

atička promjena



ια’ια’

α’· Ὁ ἀετὸς θηρεύει νεβροὺς καὶ λαγώς. β’· Ὁ ἥλιος τὴν 
ἕω ἄγγελον ἔχει. γ’· Οἱ Σκύθαῐ τοῖς θεοῖς οὔτε βωµοὺς 
οὔτε νεὼς κατασκευάζουσῐν. δ’· Ἐν Κνωσῷ ἐστῐ τὰ 
βασίλειᾰ Μίνω. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !

prevedi



!

i. Aquĭla captat dammas & lepores. ii. Sol aurōram nuntium 
habet. iii. Scythae dis neque aras neque fana exaedifĭcant. iv. 
Gnos(s)i domus regia Minōis (Minōnis) est. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

solutio



!

1. Orao lovi srndaće i zečeve. 2. Sunce ima zoru za glasnika 
(glasnicu). 3. Skiti bogovima ne prave niti žrtvenike niti 
hramove. 4. Minosov dvor nalazi se u Knososu. ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

rješenje


